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lietuvių kalba 

Aktai, kurių pavadinimai spausdinami paprastu šriftu, yra susiję su kasdieniu žemės ūkio reikalų valdymu ir paprastai galioja ribotą 
laikotarpį. 

Visų kitų aktų pavadinimai spausdinami ryškesniu šriftu ir prieš juos dedama žvaigždutė. 





II 

(Ne teisėkūros procedūra priimami aktai) 

TARPTAUTINIAI SUSITARIMAI 

Pranešimas dėl Europos bendrijos ir Ramiojo vandenyno valstybių laikinojo partnerystės susitarimo 
laikino taikymo 

Europos Sąjunga ir Saliamono Salos pranešė, kad pagal Europos bendrijos ir Ramiojo vandenyno valstybių laikinojo 
partnerystės susitarimo (1) 76 straipsnio 2 dalį užbaigė procedūras, būtinas to susitarimo laikinam taikymui. Todėl 
Susitarimas tarp Europos Sąjungos ir Saliamono Salų pradedamas laikinai taikyti nuo 2020 m. gegužės 17 d.   

(1) OL L 272, 2009 10 16, p. 1. 
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REGLAMENTAI 

KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2020/673 

2020 m. gegužės 14 d. 

kuriuo patvirtinamas reikšmingas saugomų kilmės vietos nuorodų ir saugomų geografinių nuorodų 
registre įregistruoto pavadinimo specifikacijos pakeitimas („Tomate La Cañada“ (SGN)) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2012 m. lapkričio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1151/2012 dėl žemės ūkio ir 
maisto produktų kokybės sistemų (1), ypač į jo 52 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1) remdamasi Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 53 straipsnio 1 dalies pirma pastraipa, Komisija išnagrinėjo Ispanijos 
pateiktą saugomos geografinės nuorodos „Tomate La Cañada“, kuri įregistruota Komisijos įgyvendinimo reglamentu 
(ES) Nr. 487/2012 (2), specifikacijos pakeitimo paraišką; 

(2) remiantis Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 53 straipsnio 2 dalies nuostatomis, šis pakeitimas yra reikšmingas, todėl 
pakeitimo paraišką Komisija paskelbė Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje (3), kaip reikalaujama minėto reglamento 
50 straipsnio 2 dalies a punkte; 

(3) prieštaravimo pareiškimų pagal Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 51 straipsnį Komisija negavo, todėl šis 
specifikacijos pakeitimas turi būti patvirtintas, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje paskelbtas pavadinimo „Tomate La Cañada“ (SGN) specifikacijos pakeitimas 
patvirtinamas. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2020 m. gegužės 14 d.  

Komisijos vardu 
Janusz WOJCIECHOWSKI 

Pirmininkės pavedimu 
Komisijos narys     

(1) OL L 343, 2012 12 14, p. 1. 
(2) 2012 m. birželio 7 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 487/2012, kuriuo į saugomų kilmės vietos nuorodų ir saugomų 

geografinių nuorodų registrą įtraukiamas pavadinimas [Tomate La Cañada (SGN)] (OL L 150, 2012 6 9, p. 66). 
(3) OL C 431, 2019 12 23, p. 20. 
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SPRENDIMAI 

KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS (ES) 2020/674 

2020 m. gegužės 15 d. 

dėl pasiūlytos Europos piliečių iniciatyvos visoje ES įvesti besąlygines bazines pajamas 

(pranešta dokumentu Nr. C(2020) 3190) 

(Tekstas autentiškas tik anglų kalba) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2019 m. balandžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) 2019/788 dėl Europos piliečių 
iniciatyvos (1), ypač į jo 6 straipsnį, 

kadangi: 

(1) pasiūlytos Europos piliečių iniciatyvos visoje ES įvesti besąlygines bazines pajamas su pakeitimais, organizatorių 
grupės padarytais reaguojant į 2020 m. vasario 19 d. Komisijos raštą (2), tikslas – „nustatyti, kad visoje ES būtų 
įvestos besąlyginės bazinės pajamos, kurios užtikrintų kiekvieno asmens pragyvenimą ir galimybę dalyvauti 
visuomenės gyvenime dalyvaujant jos ekonominėje politikoje. Šis tikslas bus pasiektas neviršijant Sutartimis 
nustatytos ES kompetencijos.“ Organizatoriai prašo Komisijos parengti pasiūlymą visoje Sąjungoje įvesti besąlygines 
bazines pajamas, kurios padėtų mažinti regioninius skirtumus, siekiant Sąjungoje stiprinti ekonominę, socialinę ir 
teritorinę sanglaudą, ir nurodo, kad „tai padės įgyvendinti 2017 m. Europos Vadovų Tarybos, Europos Parlamento ir 
Europos Komisijos bendrame pareiškime iškeltą tikslą, kad „ES ir jos valstybės narės taip pat rem[tų] efektyvias, 
tvarias ir teisingas socialinės apsaugos sistemas, kuriomis garantuojamos bazinės pajamos“, kurios padėtų kovoti su 
nelygybe“; 

(2) priede, kuriame apibūdinamas pasiūlytos Europos piliečių iniciatyvos dalykas, tikslai ir aplinkybės, pateikti keturi 
kriterijai, kuriais remiantis būtų apibrėžiamos siūlomos „besąlyginės bazinės pajamos“: jos turėtų būti universalios, 
individualios, besąlyginės ir pakankamai didelės; 

(3) Europos Sąjungos sutartimi sustiprinama Sąjungos pilietybė ir dar labiau sutvirtinamas demokratinis Sąjungos 
veikimas, nustatant, be kita ko, kad kiekvienas pilietis turi turėti teisę, teikdamas Europos piliečių iniciatyvą, 
dalyvauti demokratiniame Sąjungos gyvenime; 

(4) todėl piliečių iniciatyvos teikimo procedūros ir sąlygos turėtų būti aiškios, paprastos, patogios ir atitikti piliečių 
iniciatyvos pobūdį, kad būtų skatinamas piliečių dalyvavimas, o Sąjunga taptų prieinamesnė; 

(5) organizatorių grupė daro nuorodą į keletą Sutarčių nuostatų, kurias laiko aktualiomis, įskaitant Sutarties dėl Europos 
Sąjungos veikimo 5 straipsnį, kuriame nustatyta, kad valstybės narės turi koordinuoti savo ekonominę politiką 
Sąjungoje ir kad šiuo tikslu Taryba turi patvirtinti priemones, visų pirma bendrąsias šios politikos gaires. Ta 
nuostata Sąjungai suteikiama kompetencija koordinuoti veiksmus ekonominės ir socialinės politikos srityse, tačiau ji 
nėra teisinis pagrindas, kuriuo remdamasi Komisija galėtų pateikti pasiūlymą dėl Sąjungos teisės akto; 

(1) OL L 130, 2019 5 17, p. 55. 
(2) C(2020) 909 final. 

LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2020 5 20                                                                                                                                          L 158/3   



(6) vis dėlto Sąjungos teisės aktas, kuriuo siekiama įgyvendinti Sutartis dėl visiems piliečiams „visoje ES užtikrinamų 
besąlyginių bazinių pajamų“, kaip prašoma pasiūlytoje iniciatyvoje, galėtų būti priimtas remiantis Sutarties 
121 straipsnio 2 dalimi. Ta nuostata Komisijai suteikiama galimybė pateikti rekomendaciją, kad Taryba parengtų 
valstybių narių ir Sąjungos ekonominės politikos bendrų gairių projektą ir savo išvadas pateiktų Europos Vadovų 
Tarybai. Remdamasi Europos Vadovų Tarybos išvadomis, Taryba gali priimti rekomendaciją, kurioje išdėstomos tos 
bendros gairės; 

(7) dėl šių priežasčių nėra taip, kad kuri nors pasiūlytos piliečių iniciatyvos dalis akivaizdžiai nepatektų į Komisijos 
įgaliojimus pateikti pasiūlymą dėl Sąjungos teisės akto siekiant įgyvendinti Sutartis pagal Reglamento (ES) 
2019/788 6 straipsnio 3 dalies c punktą; 

(8) organizatorių grupė pateikė tinkamų įrodymų, kad ji atitinka Reglamento (ES) 2019/788 5 straipsnio 1 ir 2 dalyse 
nustatytus reikalavimus, ir pagal to reglamento 5 straipsnio 3 dalies pirmą pastraipą paskyrė kontaktinius asmenis; 

(9) šia iniciatyva nėra aiškiai siekiama piktnaudžiauti, ji nėra lengvabūdiška, nepagrįsta ar akivaizdžiai prieštaraujanti 
Europos Sąjungos sutarties 2 straipsnyje išdėstytoms Sąjungos vertybėms ir Europos Sąjungos pagrindinių teisių 
chartijoje įtvirtintoms teisėms; 

(10) todėl pasiūlyta iniciatyva visoje ES įvesti besąlygines bazines pajamas turėtų būti užregistruota, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Užregistruojama pasiūlyta Europos piliečių iniciatyva visoje ES įvesti besąlygines bazines pajamas. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas Europos piliečių iniciatyvos visoje ES įvesti besąlygines bazines pajamas organizatorių grupei, kuriai 
kaip kontaktiniai asmenys atstovauja Klaus SAMBOR ir Ronald BLASCHKE. 

Priimta Briuselyje 2020 m. gegužės 15 d.  

Komisijos vardu 
Věra JOUROVÁ 

Pirmininko pavaduotoja     
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS (ES) 2020/675 

2020 m. gegužės 15 d. 

dėl pasiūlytos Europos piliečių iniciatyvos „Laisvė dalytis“ 

(pranešta dokumentu Nr. C(2020) 3191) 

(Tekstas autentiškas tik anglų kalba) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2019 m. balandžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) 2019/788 dėl Europos piliečių 
iniciatyvos (1), ypač į jo 6 straipsnį, 

kadangi: 

(1) pasiūlytos Europos piliečių iniciatyvos „Laisvė dalytis“ tikslai – „legalizuoti galimybę per skaitmeninius tinklus 
asmeniniam naudojimui ir ne pelno tikslais dalytis rinkmenomis, kuriose yra autorių teisių, gretutinių teisių ir sui 
generis duomenų bazių teisių saugomų kūrinių ir kitos medžiagos, siekiant užtikrinti pusiausvyrą tarp autorių ir kitų 
teisių turėtojų teisių ir visuotinės teisės į mokslą ir kultūrą“; 

(2) priede pateikiama daugiau informacijos apie pasiūlytos piliečių iniciatyvos dalyką, tikslus ir aplinkybes. Visų pirma, 
ja raginama iš dalies pakeisti ES taisykles dėl dalijimosi turiniu skaitmeninių platformų, konkrečiai – į Europos 
Parlamento ir Tarybos direktyvą (ES) 2019/790 (2). Numatomi pakeitimai būtų „teisėkūros procedūra priimamo 
akto, kuriuo būtų numatyta, kad fiziniams asmenims, kurie per skaitmeninius tinklus asmeniniam naudojimui ir ne 
pelno tikslais dalijasi rinkmenomis, nebūtų taikomos autorių teisės, gretutinės teisės ir sui generis duomenų bazių 
teisės“, priėmimas. Iniciatyvos tikslas – leisti piliečiams „tiesiogiai dalytis rinkmenomis per lygiarangių tinklus, kad 
jie netikrinami ir neprofiliuojami turėtų prieigą prie mokslo ir kultūros turinio“; 

(3) Europos Sąjungos sutartimi (toliau – ES sutartis) sustiprinama Sąjungos pilietybė ir dar labiau sutvirtinamas 
demokratinis Sąjungos veikimas, be kita ko, nustatant, kad kiekvienas pilietis turi turėti teisę, teikdamas Europos 
piliečių iniciatyvą, dalyvauti demokratiniame Sąjungos gyvenime; 

(4) todėl piliečių iniciatyvos teikimo procedūros ir sąlygos turėtų būti aiškios, paprastos, patogios ir atitikti piliečių 
iniciatyvos pobūdį, kad būtų skatinamas piliečių dalyvavimas, o Sąjunga taptų prieinamesnė; 

(5) pasiūlyta iniciatyva prašoma iš dalies pakeisti ES taisykles dėl dalijimosi turiniu skaitmeninių platformų, konkrečiai 
darant nuorodą į Direktyvą (ES) 2019/790 dėl autorių teisių ir gretutinių teisių bendrojoje skaitmeninėje rinkoje, 
kuri grindžiama Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo (SESV) 53 straipsnio 1 dalimi ir 62 bei 114 straipsniais; 

(6) remiantis SESV 53 straipsnio 1 dalimi, siekiant koordinuoti valstybių narių įstatymų ir kitų teisės aktų nuostatas dėl 
savarankiškai dirbančių asmenų veiklos pradėjimo ir vertimosi ja, gali būti priimami Sąjungos teisės aktai, kuriais 
įgyvendinamos Sutartys. Pagal SESV 62 straipsnį šis teisinis pagrindas taip pat taikomas klausimams, susijusiems su 
laisve teikti paslaugas, kaip nustatyta SESV 56–61 straipsniuose; 

(7) remiantis SESV 114 straipsniu, siekiant suderinti valstybių narių įstatymų ir kitų teisės aktų nuostatas, skirtas vidaus 
rinkai kurti ar veikimui užtikrinti, gali būti priimami Sąjungos teisės aktai, kuriais įgyvendinamos Sutartys; 

(8) atsižvelgiant į SESV 53 straipsnio 1 dalį ir 62 bei 114 straipsnius, nėra taip, kad kuri nors pasiūlytos piliečių 
iniciatyvos dalis akivaizdžiai nepatektų į Komisijos įgaliojimus pateikti pasiūlymą dėl Sąjungos teisės akto siekiant 
įgyvendinti Sutartis pagal Reglamento (ES) 2019/788 6 straipsnio 3 dalies c punktą; 

(1) OL L 130, 2019 5 17, p. 55. 
(2) 2019 m. balandžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2019/790 dėl autorių teisių ir gretutinių teisių bendrojoje 

skaitmeninėje rinkoje, kuria iš dalies keičiamos direktyvos 96/9/EB ir 2001/29/EB (OL L 130, 2019 5 17, p. 92). 
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(9) pagal Reglamento 5 straipsnio 1–3 dalis buvo sudaryta organizatorių grupė ir paskirti kontaktiniai asmenys, taip pat 
pagal 5 straipsnio 7 dalį iniciatyvai valdyti specialiai įsteigtas juridinis asmuo; 

(10) pasiūlyta piliečių iniciatyva nėra aiškiai siekiama piktnaudžiauti, ji nėra lengvabūdiška, nepagrįsta ar akivaizdžiai 
prieštaraujanti ES sutarties 2 straipsnyje išdėstytoms Sąjungos vertybėms ir Europos Sąjungos pagrindinių teisių 
chartijoje įtvirtintoms teisėms; 

(11) todėl pasiūlyta iniciatyva „Laisvė dalytis“ turėtų būti užregistruota, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Užregistruojama pasiūlyta Europos piliečių iniciatyva „Laisvė dalytis“. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas piliečių iniciatyvos „Laisvė dalytis“ organizatorių grupei, kuriai kaip kontaktiniai asmenys atstovauja 
Marco CIURCINA ir Roberto GALTIERI. 

Priimta Briuselyje 2020 m. gegužės 15 d.  

Komisijos vardu 
Věra JOUROVÁ 

Pirmininko pavaduotoja     
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS (ES) 2020/676 

2020 m. gegužės 18 d. 

dėl atleidimo nuo išplėstojo antidempingo muito, taikomo tam tikroms Kinijos Liaudies Respublikos 
kilmės dviračių dalims, pagal Reglamentą (EB) Nr. 88/97 

(pranešta dokumentu Nr. C(2020) 3137) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2016 m. birželio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) 2016/1036 dėl apsaugos nuo 
importo dempingo kaina iš Europos Sąjungos narėmis nesančių valstybių (1), ypač į jo 13 straipsnio 4 dalį, 

atsižvelgdama į 1997 m. sausio 10 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 71/97, kuriuo tam tikroms iš Kinijos Liaudies 
Respublikos importuojamoms dviračių dalims išplečiamas Reglamentu (EEB) Nr. 2474/93 Kinijos Liaudies Respublikos 
kilmės dviračiams nustatyto galutinio antidempingo muito taikymas ir surenkamas išplėstasis muitas tokiam 
importuojamam produktui, registruojamam pagal Reglamentą (EB) Nr. 703/96 (2), ypač į jo 3 straipsnį, 

atsižvelgdama į 1997 m. sausio 20 d. Komisijos reglamentą (EB) Nr. 88/97 dėl leidimo atleisti Kinijos Liaudies Respublikos 
kilmės tam tikrų dviračių dalių importą nuo antidempingo muito, nustatyto Tarybos reglamentu (EEB) Nr. 2474/93 ir 
praplėsto Tarybos reglamentu (EB) Nr. 71/97 (3), ypač į jo 4–7 straipsnius, 

atsižvelgdama į 2019 m. rugpjūčio 28 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentą (ES) 2019/1379, kuriuo pagal Reglamento 
(ES) 2016/1036 11 straipsnio 2 dalį atlikus priemonių galiojimo termino peržiūrą importuojamiems Kinijos Liaudies 
Respublikos kilmės dviračiams nustatomas galutinis antidempingo muitas, taip pat taikomas importuojamiems iš 
Indonezijos, Malaizijos, Šri Lankos, Tuniso, Kambodžos, Pakistano ir Filipinų siunčiamiems dviračiams, deklaruojamiems 
arba nedeklaruojamiems kaip šių šalių kilmės (4), 

informavusi valstybes nares, 

kadangi: 

(1) į Sąjungą importuojamoms tam tikroms Kinijos Liaudies Respublikos (toliau – KLR) kilmės pagrindinėms dviračių 
dalims taikomas antidempingo muitas, kuris nustatytas Reglamentu (EB) Nr. 71/97 išplėtus importuojamiems KLR 
kilmės dviračiams nustatyto antidempingo muito taikymą (toliau – išplėstasis muitas); 

(2) pagal Reglamento (EB) Nr. 71/97 3 straipsnį Komisija įgaliojama priimti būtinas priemones, kuriomis leidžiama nuo 
muito atleisti importuojamas pagrindines dviračių dalis, kurias importuojant nevengiama antidempingo muito; 

(3) tokios įgyvendinimo priemonės nustatytos Reglamentu (EB) Nr. 88/97, kuriuo nustatoma konkreti atleidimo nuo 
muito sistema; 

(4) tuo remdamasi Komisija kai kuriuos dviračių surinkėjus atleido nuo išplėstojo muito; 

(5) kaip numatyta Reglamento (EB) Nr. 88/97 16 straipsnio 2 dalyje, Komisija Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje 
paskelbė vėliau nuo muito atleistų subjektų sąrašus (5); 

(1) OL L 176, 2016 6 30, p. 21. 
(2) OL L 16, 1997 1 18, p. 55. 
(3) OL L 17, 1997 1 21, p. 17. 
(4) OL L 225, 2019 8 29, p. 1. 
(5) OL C 45, 1997 2 13, p. 3, OL C 112, 1997 4 10, p. 9, OL C 220, 1997 7 19, p. 6, OL L 193, 1997 7 22, p. 32, OL L 334, 1997 12 5, 

p. 37, OL C 378, 1997 12 13, p. 2, OL C 217, 1998 7 11, p. 9, OL C 37, 1999 2 11, p. 3, OL C 186, 1999 7 2, p. 6, OL C 216, 
2000 7 28, p. 8, OL C 170, 2001 6 14, p. 5, OL C 103, 2002 4 30, p. 2, OL C 35, 2003 2 14, p. 3, OL C 43, 2003 2 22, p. 5, OL 
C 54, 2004 3 2, p. 2, OL L 343, 2004 11 19, p. 23, OL C 299, 2004 12 4, p. 4, OL L 17, 2006 1 21, p. 16, OL L 313, 2006 11 14, 
p. 5, OL L 81, 2008 3 20, p. 73, OL C 310, 2008 12 5, p. 19, OL L 19, 2009 1 23, p. 62, OL L 314, 2009 12 1, p. 106, OL L 136, 
2011 5 24, p. 99, OL L 343, 2011 12 23, p. 86, OL L 119, 2014 4 23, p. 67, OL L 132, 2015 5 29, p. 32, OL L 331, 2015 12 17, 
p. 30, OL L 47, 2017 2 24, p. 13, OL L 79, 2018 3 22, p. 31, OL L 171, 2019 6 26, p. 117, OL L 138, 2020 4 30, p. 8. 
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(6) naujausias Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2020/588 (6) dėl atleidimo nuo muito pagal Reglamentą (EB) 
Nr. 88/97 priimtas 2020 m. balandžio 22 d.; 

(7) šiame sprendime vartojamos Reglamento (EB) Nr. 88/97 1 straipsnyje nustatytos apibrėžtys; 

(8) 2016 m. gruodžio 19 d. Komisija iš Nyderlandų įmonės „VanMoof B.V.“ (toliau – „VanMoof“) gavo prašymą atleisti 
nuo muito ir informaciją, reikalingą siekiant nustatyti, ar šis prašymas yra priimtinas pagal Reglamento (EB) 
Nr. 88/97 4 straipsnio 1 dalį; 

(9) pagal Reglamento (EB) Nr. 88/97 5 straipsnio 1 dalį, kol bus priimtas sprendimas dėl prašymo pagrįstumo, nuo 
dienos, kurią Komisija gavo „VanMoof“ prašymą, buvo laikinai sustabdytas išplėstojo muito, nustatyto 
importuojamoms visoms pagrindinėms dviračių dalims, kurias ši įmonė deklaravo išleidimui į laisvą apyvartą, 
mokėjimas; 

(10) siekiant nustatyti pagrindinių dviračio dalių, deklaruotų išleidimui į laisvą apyvartą ir dėl kurių laikinai sustabdytas 
išplėstojo muito mokėjimas, importą „VanMoof“ suteiktas papildomas TARIC kodas C202; 

(11) vėliau „VanMoof“ pranešė Komisijai, kad siekiant įrodyti, jog laikomasi Reglamento (EB) Nr. 88/97 6 straipsnyje 
nustatytų reikalavimų, buvo pritaikyta ir pagerinta jos registravimo sistema ir todėl prašoma prašymo dėl atleidimo 
nuo muito datą pakeisti iš 2016 m. gruodžio 19 d. į 2018 m. sausio 1 d.; 

(12) todėl laikinas išplėstojo muito mokėjimo sustabdymas turėtų būti panaikintas laikotarpiui iki 2018 m. sausio 1 d. 
Išplėstasis muitas turėtų būti renkamas nuo „VanMoof“ pateikto prašymo atleisti nuo muito gavimo dienos, tai yra 
nuo sustabdymo įsigaliojimo dienos (nuo 2016 m. gruodžio 19 d. iki 2017 m. gruodžio 31 d.). Atitinkamai, kol 
bus priimtas sprendimas dėl prašymo atleisti nuo muito pagrįstumo, nauja data, kurią įsigaliojo išplėstojo muito 
laikinas mokėjimo sustabdymas, pakeista į 2018 m. sausio 1 d.; 

(13) Komisija užbaigė „VanMoof“ prašymo atleisti nuo muito pagrįstumo nagrinėjimą; 

(14) išnagrinėjusi duomenis Komisija nustatė, kad KLR kilmės dalių vertė buvo mažesnė nei 60 % visos „VanMoof“ 
surinkimo operacijose panaudotų visų dviračių dalių vertės. Tas pat pasakytina ir dėl didžiosios dalies „VanMoof“ 
surinktų dviračių; 

(15) todėl Komisija padarė išvadą, kad „VanMoof“ surinkimo operacijos nepatenka į Reglamento (ES) 2016/1036 
13 straipsnio 2 dalies taikymo sritį. Dėl šios priežasties ir remiantis Reglamento (EB) Nr. 88/97 7 straipsnio 1 dalimi 
„VanMoof“ tenkina atleidimo nuo išplėstojo muito sąlygas; 

(16) pagal Reglamento (EB) Nr. 88/97 7 straipsnio 2 dalį atleidimas nuo muito turėtų įsigalioti nuo išplėstojo muito 
laikino mokėjimo sustabdymo įsigaliojimo dienos, t. y. 2018 m. sausio 1 d. Atleisti nuo muito prašančių subjektų 
skolos muitinei, atsiradusios dėl išplėstojo muito, turėtų būti laikomos negaliojančiomis nuo tos pačios dienos; 

(17) Komisija informavo „VanMoof“ apie savo išvadas dėl prašymo atleisti nuo muito pagrįstumo ir suteikė „VanMoof“ 
galimybę pateikti pastabų. Pastabų negauta; 

(18) kadangi nuo išplėstojo muito atleidžiamas tik toliau pateikiamoje lentelėje konkrečiai nurodytas subjektas, nuo 
muito atleistas subjektas turėtų nedelsdamas pranešti Komisijai (7) apie bet kokį pasikeitimą (pavyzdžiui, pasikeitus 
pavadinimui, juridiniam statusui ar adresui arba įsteigus naują surinkimo įmonę ar pradėjus naujus gamybos 
procesus). Tokiais atvejais „VanMoof“ turėtų pateikti visą susijusią informaciją, ypač apie pasikeitusią jo veiklą, 
susijusią su surinkimo operacijomis. Prireikus Komisija atitinkamai atnaujins nuorodas,                                                              

Papildomas TARIC 
kodas Pavadinimas Adresas 

C202 VanMoof B.V. Mauritskade 55, 
NL-1092 AD Amsterdam, Nyderlandai   

(6) 2020 m. balandžio 22 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2020/588 dėl atleidimo nuo išplėstojo antidempingo muito, 
taikomo tam tikroms Kinijos Liaudies Respublikos kilmės dviračių dalims, pagal Komisijos reglamentą (EB) Nr. 88/97 (OL L 138, 
2020 4 30, p. 8). 

(7) Subjektas turėtų kreiptis šiuo e. pašto adresu: TRADE-BICYCLE-PARTS@ec.europa.eu. 
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PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Šio straipsnio lentelėje nurodytas subjektas atleidžiamas nuo Tarybos reglamentu (EEB) Nr. 2474/93 (8) Kinijos Liaudies 
Respublikos kilmės dviračiams nustatyto galutinio antidempingo muito, kurio taikymas Tarybos reglamentu (EB) 
Nr. 71/97 išplėstas tam tikroms iš Kinijos Liaudies Respublikos importuojamoms dviračių dalims. 

Pagal Reglamento (EB) Nr. 88/97 7 straipsnio 2 dalį atleidimas nuo muito įsigalioja nuo datos, nurodytos lentelės skiltyje 
„Įsigaliojimo data“. 

Nuo muito atleidžiamas tik šio straipsnio lentelėje konkrečiai nurodytas subjektas. 

Nuo muito atleistas subjektas nedelsdamas praneša Komisijai apie bet kokį jo pavadinimo ir adreso pasikeitimą ir pateikia 
visą susijusią informaciją, visų pirma apie pasikeitusią jo veiklą, susijusią su surinkimo operacijomis, atsižvelgdamas į 
atleidimo nuo muito sąlygas. 

Šalis, kuriai taikomas atleidimas                                                              

Papildomas 
TARIC kodas Pavadinimas Adresas Įsigaliojimo data 

C202 VanMoof B.V. 
Mauritskade 55, 
NL-1092 AD Amsterdam, 
Nyderlandai 

2018 1 1   

2 straipsnis 

1 straipsnio lentelėje nurodytam subjektui panaikinamas laikinas išplėstojo antidempingo muito mokėjimo sustabdymas 
pagal Reglamento (EB) Nr. 88/97 5 straipsnį. 

Išplėstasis muitas turėtų būti renkamas nuo 2016 m. gruodžio 19 d. iki 2017 m. gruodžio 31 d. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms ir 1 straipsnyje nurodytam subjektui. Jis skelbiamas Europos Sąjungos oficialiajame 
leidinyje. 

Priimta Briuselyje 2020 m. gegužės 18 d.  

Komisijos vardu 
Phil HOGAN 

Komisijos narys     

(8) 1993 m. rugsėjo 8 d. Tarybos reglamentas (EEB) Nr. 2474/93, nustatantis galutinį antidempingo muitą ir laikinojo muito galutinį 
surinkimą Kinijos Liaudies Respublikos kilmės dviračių importui į Bendriją (OL L 228, 1993 9 9, p. 1). 

LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2020 5 20                                                                                                                                          L 158/9   



TARPTAUTINIAIS SUSITARIMAIS ĮSTEIGTŲ ORGANŲ 
PRIIMTI AKTAI 

ES IR SINGAPŪRO PREKYBOS KOMITETO SPRENDIMAS Nr. 1/2020 

2020 m. balandžio 17 d. 

kuriuo iš dalies keičiami Europos Sąjungos ir Singapūro Respublikos laisvosios prekybos susitarimo 
10-A ir 10-B priedai [2020/677] 

PREKYBOS KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į Europos Sąjungos ir Singapūro Respublikos laisvosios prekybos susitarimą, ypač į jo 
10.17 straipsnio 3 dalį, 

kadangi: 

(1) Europos Sąjungos ir Singapūro Respublikos laisvosios prekybos susitarimas (toliau – Susitarimas) įsigaliojo 2019 m. 
lapkričio 21 d.; 

(2) Susitarimo 10.17 straipsnio 3 dalyje numatyta, kad kuo greičiau po to, kai tik Šalyse pabaigiamos Susitarimo 10-A 
priede esančių geografinių nuorodų apsaugos procedūros, Šalys susitinka ir Prekybos komitete priima sprendimą, 
kad į Susitarimo 10-B priedą būtų įtraukti kiekvienos Šalies Susitarimo 10-A priedo pavadinimai, kurie buvo ir yra 
saugomi kaip geografinės nuorodos pagal atitinkamas Šalių sistemas, nurodytas 10.17 straipsnio 2 dalyje; 

(3) Singapūro Respublika užbaigė 138 pavadinimų, įtrauktų į Susitarimo 10-A priedą ir kurie Sąjungos teritorijoje turi 
būti vartojami kaip geografinės nuorodos, apsaugos procedūrą savo teritorijoje; 

(4) nepaisydamos to, kad pradėtos ir baigtos dar ne visų Susitarimo 10-A priede išvardytų pavadinimų apsaugos 
Singapūro teritorijoje procedūros, Šalys susitaria Prekybos komitete priimti šį sprendimą dėl 138 pavadinimų 
įtraukimo į Susitarimo 10-B priedą; 

(5) todėl Susitarimo 10-A ir 10-B priedus reikėtų pakeisti ir 138 pavadinimus įtraukti į 10-B priedą kaip Sąjungos 
saugomas geografines nuorodas bei juos išbraukti iš 10-A priedo, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Europos Sąjungos ir Singapūro Respublikos laisvosios prekybos susitarimo 10-A ir 10-B priedai pakeičiami šio sprendimo 
priedo tekstu. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną.   
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PRIEDAS 

„10-A PRIEDAS 

PAVADINIMŲ, KURIE ŠALIŲ TERITORIJOSE TURI BŪTI VARTOJAMI KAIP SAUGOMOS GEOGRAFINĖS 
NUORODOS, SĄRAŠAS 

A SKIRSNIS 

Sąjungos geografinės nuorodos                                                                 

Valstybė narė Geografinė nuoroda Produkto aprašymas arba klasė  (1) 

1. Čekija  Budějovické pivo Alus 

2. Čekija  Budějovický měšt’anský var Alus 

3. Vokietija Mittelrhein Vynas 

4. Vokietija Rheinhessen Vynas 

5. Vokietija Rheingau Vynas 

6. Vokietija Mosel Vynas 

7. Vokietija Franken Vynas 

8. Vokietija Bayerisches Bier Alus 

9. Vokietija Hopfen aus der Hallertau Kiti Sutarties I priedo produktai (prieskoniai ir kt.). 
Apyniai 

10. Vokietija Schwarzwälder Schinken Mėsos produktai (virti, sūdyti, rūkyti ir kt.) 

11. Vokietija Bremer Klaben Duona, pyragaičiai, pyragai, konditerijos gaminiai, 
sausainiai ir kiti kepiniai 

12. Graikija Ρετσίνα Αττικής/Retsina of Attiki Vynas 

13. Graikija Σάμος (Samos) Vynas 

14. Ispanija Utiel-requena Vynas 

15. Ispanija Pacharán Navarro Spiritinis gėrimas 

16. Ispanija Sierra Mágina Aliejus ir riebalai (sviestas, margarinas, aliejus ir kt.). 
Alyvuogių aliejus 

17. Ispanija Aceite del Baix Ebre-Montsía/Oli del 
Baix Ebre-Montsía 

Aliejus ir riebalai (sviestas, margarinas, aliejus ir kt.). 
Alyvuogių aliejus 

18. Ispanija Aceite del Bajo Aragón Aliejus ir riebalai (sviestas, margarinas, aliejus ir kt.). 
Alyvuogių aliejus 

19. Ispanija Antequera Aliejus ir riebalai (sviestas, margarinas, aliejus ir kt.). 
Alyvuogių aliejus 

20. Ispanija Priego de Córdoba Aliejus ir riebalai (sviestas, margarinas, aliejus ir kt.). 
Alyvuogių aliejus 

21. Ispanija Sierra de Cádiz Aliejus ir riebalai (sviestas, margarinas, aliejus ir kt.). 
Alyvuogių aliejus 

22. Ispanija Sierra de Segura Aliejus ir riebalai (sviestas, margarinas, aliejus ir kt.). 
Alyvuogių aliejus 

23. Ispanija Sierra de Cazorla Aliejus ir riebalai (sviestas, margarinas, aliejus ir kt.). 
Alyvuogių aliejus 

24. Ispanija Siurana Aliejus ir riebalai (sviestas, margarinas, aliejus ir kt.). 
Alyvuogių aliejus 

25. Ispanija Aceite de Terra Alta/Oli de Terra 
Alta 

Aliejus ir riebalai (sviestas, margarinas, aliejus ir kt.). 
Alyvuogių aliejus 

26. Ispanija Estepa Aliejus ir riebalai (sviestas, margarinas, aliejus ir kt.). 
Alyvuogių aliejus 
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Valstybė narė Geografinė nuoroda Produkto aprašymas arba klasė  (1) 

27. Ispanija Guijuelo Mėsos produktai (virti, sūdyti, rūkyti ir kt.). Kumpiai 

28. Ispanija Jamón de Teruel Mėsos produktai (virti, sūdyti, rūkyti ir kt.). Kumpiai 

29. Ispanija Salchichón de Vic/Llonganissa de 
Vic 

Mėsos produktai (virti, sūdyti, rūkyti ir kt.). Dešros 

30. Ispanija Mahón-Menorca Sūris 

31. Ispanija Cítricos Valencianos/Cîtrics  
Valencians 

Vaisiai, daržovės ir grūdai, švieži arba perdirbti. Ci­
trusiniai 

32. Ispanija Jijona Duona, pyragaičiai, pyragai, konditerijos gaminiai, 
sausainiai ir kiti kepiniai. Nuga 

33. Ispanija Turrón de Alicante Duona, pyragaičiai, pyragai, konditerijos gaminiai, 
sausainiai ir kiti kepiniai 

34. Ispanija Azafrán de la Mancha Kiti Sutarties I priedo produktai (prieskoniai ir kt.). 
Šafranas 

35. Prancūzija Moselle Vynas 

36. Prancūzija Alsace Vynas 

37. Italija Pecorino Sardo Sūris 

38. Italija Cappero di Pantelleria Vaisiai, daržovės ir grūdai, švieži arba perdirbti 

39. Italija Kiwi Latina Vaisiai, daržovės ir grūdai, švieži arba perdirbti 

40. Italija Lenticchia di Castelluccio di Norcia Vaisiai, daržovės ir grūdai, švieži arba perdirbti 

41. Italija PESCA e nettarina di Romagna Vaisiai, daržovės ir grūdai, švieži arba perdirbti 

42. Italija Pomodoro di Pachino Vaisiai, daržovės ir grūdai, švieži arba perdirbti 

43. Italija Bardolino Superiore Vynas 

44. Italija Dolcetto d’Alba Vynas 

45. Italija Campania Vynas 

46. Italija Veneto Vynas 

47. Austrija Tiroler Speck Mėsos produktai (virti, sūdyti, rūkyti ir kt.). Kumpiai 

48. Austrija Steirischer Kren Vaisiai, daržovės ir grūdai, švieži arba perdirbti 

49. Lenkija Wódka ziołowa z Niziny Północ­
nopodlaskiej aromatyzowana ekst­
raktem z trawy żubrowej/Herbal 
vodka from the North Podlasie 
Lowland aromatised with an extract 
of bison grass 

Spiritinis gėrimas 

50. Lenkija Polish Cherry Spiritinis gėrimas 

51. Portugalija Bairrada Vynas 

52. Portugalija Alentejo Vynas 
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Valstybė narė Geografinė nuoroda Produkto aprašymas arba klasė  (1) 

53. Rumunija Cotnari Vynas 

54. Rumunija Coteşti Vynas 

55. Rumunija Panciu Vynas 

56. Rumunija Recaş Vynas 

57. Rumunija Odobeşti Vynas 

58. Slovakija Vinohradnícka oblasť Tokaj Vynas 
(1) Pagal geografinių nuorodų, kurioms taikomas 2012 m. lapkričio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1151/2012 

dėl žemės ūkio ir maisto produktų kokybės sistemų (OL L 343, 2012 12 14, p. 1), klases, nurodytas 2014 m. birželio 13 d. Komisijos 
įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 668/2014, kuriuo nustatomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 1151/2012 dėl 
žemės ūkio ir maisto produktų kokybės sistemų taikymo taisyklės (OL L 179, 2014 6 19, p. 36), XI priede.   

B SKIRSNIS 

Singapūro geografinės nuorodos   
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10-B PRIEDAS 

SAUGOMOS GEOGRAFINĖS NUORODOS 

A SKIRSNIS 

Sąjungos geografinės nuorodos                                                                 

Valstybė narė Geografinė nuoroda Produkto aprašymas arba klasė  (1) 

1. Kipras Κουμανδαρία Vynas 

2. Kipras Ζιβανία/Τζιβανία/ 
Ζιβάνα/Zivania 

Spiritinis gėrimas 

3. Čekija  České pivo Alus 

4. Čekija  Českobudějovické pivo Alus 

5. Čekija  Žatecký chmel Kiti Sutarties I priedo produktai (prieskoniai ir kt.). 
Apyniai 

6. Vokietija Korn/Kornbrand  (2) Spiritinis gėrimas 

7. Vokietija Münchener Bier Alus 

8. Vokietija Nürnberger Bratwürste/Nürnberger 
Rostbratwürste 

Mėsos produktai (virti, sūdyti, rūkyti ir kt.). Dešros 

9. Vokietija Aachener Printen Duona, pyragaičiai, pyragai, konditerijos gaminiai, 
sausainiai ir kiti kepiniai 

10. Vokietija Nürnberger Lebkuchen Duona, pyragaičiai, pyragai, konditerijos gaminiai, 
sausainiai ir kiti kepiniai 

11. Vokietija Lübecker Marzipan Duona, pyragaičiai, pyragai, konditerijos gaminiai, 
sausainiai ir kiti kepiniai 

12. Danija Danablu Sūris 

13. Airija Irish Whiskey/Uisce Beatha  
Eireannach/Irish Whisky 

Spiritinis gėrimas 

14. Airija Irish cream Spiritinis gėrimas 

15. Graikija Ούζο/Ouzo  (3) Spiritinis gėrimas 

16. Graikija Ελιά Καλαμάτας/Elia Kalamatas Vaisiai, daržovės ir grūdai, švieži arba perdirbti.  
Valgomosios alyvuogės 

17. Graikija Μαστίχα Χίου/Masticha Chiou Natūralūs lipai ir dervos. Kramtomoji guma 

18. Graikija Φέτα/Feta Sūris 

19. Ispanija Málaga Vynas 

20. Ispanija Rioja Vynas 

21. Ispanija Jerez – Xérès – Sherry/Jerez/ 
Xérès/Sherry 

Vynas 

22. Ispanija Manzanilla - Sanlúcar de Barrame­
da/Manzanilla 

Vynas 

23. Ispanija La Mancha Vynas 

24. Ispanija Cava Vynas 

25. Ispanija Navarra Vynas 
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Valstybė narė Geografinė nuoroda Produkto aprašymas arba klasė  (1) 

26. Ispanija Valencia Vynas 

27. Ispanija Somontano Vynas 

28. Ispanija Ribera del Duero Vynas 

29. Ispanija Penedès Vynas 

30. Ispanija Bierzo Vynas 

31. Ispanija Empordà Vynas 

32. Ispanija Priorat Vynas 

33. Ispanija Rueda Vynas 

34. Ispanija Rías Baixas Vynas 

35. Ispanija Jumilla Vynas 

36. Ispanija Toro Vynas 

37. Ispanija Valdepeñas Vynas 

38. Ispanija Cataluña/Catalunya Vynas 

39. Ispanija Alicante Vynas 

40. Ispanija Brandy de Jerez Spiritinis gėrimas 

41. Ispanija Baena Aliejus ir riebalai (sviestas, margarinas, aliejus ir kt.). 
Alyvuogių aliejus 

42. Ispanija Les Garrigues Aliejus ir riebalai (sviestas, margarinas, aliejus ir kt.). 
Alyvuogių aliejus 

43. Ispanija Jabugo Mėsos produktai (virti, sūdyti, rūkyti ir kt.). Kumpiai 

44. Ispanija Queso Manchego Sūris 

45. Prancūzija Beaujolais Vynas 

46. Prancūzija Bordeaux Vynas 

47. Prancūzija Bourgogne Vynas 

48. Prancūzija Chablis Vynas 

49. Prancūzija Champagne Vynas 

50. Prancūzija Graves Vynas 

51. Prancūzija Médoc Vynas 

52. Prancūzija Saint-Emilion Vynas 

53. Prancūzija Sauternes Vynas 

54. Prancūzija Haut-Médoc Vynas 

55. Prancūzija Côtes du Rhône Vynas 

56. Prancūzija Languedoc/Coteaux du Languedoc Vynas 

57. Prancūzija Côtes du Roussillon Vynas 

58. Prancūzija Châteauneuf-du-Pape Vynas 

59. Prancūzija Côtes de Provence Vynas 

60. Prancūzija Margaux Vynas 

61. Prancūzija Touraine Vynas 
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62. Prancūzija Anjou Vynas 

63. Prancūzija Pays d’Oc Vynas 

64. Prancūzija Val de Loire Vynas 

65. Prancūzija Cognac Spiritinis gėrimas 

66. Prancūzija Armagnac Spiritinis gėrimas 

67. Prancūzija Calvados Spiritinis gėrimas 

68. Prancūzija Comté Sūris 

69. Prancūzija Reblochon/Reblochon de Savoie Sūris 

70. Prancūzija Roquefort Sūris 

71. Prancūzija Camembert de Normandie Sūris 

72. Prancūzija Brie de Meaux Sūris 

73. Prancūzija Emmental de Savoie Sūris 

74. Prancūzija Pruneaux d’Agen Vaisiai, daržovės ir grūdai, švieži arba perdirbti. 
Džiovintos virtos slyvos 

75. Prancūzija Huîtres Marennes Oléron Šviežios žuvys, moliuskai, vėžiagyviai ir iš jų gauti 
produktai. Austrės 

76. Prancūzija Canard à foie gras du Sud-Ouest 
(Chalosse, Gascogne, Gers, Landes, 
Périgord, Quercy) 

Mėsos produktai (virti, sūdyti, rūkyti ir kt.). Antiena 

77. Prancūzija Jambon de Bayonne Mėsos produktai (virti, sūdyti, rūkyti ir kt.). Kumpiai 

78. Prancūzija Huile d’olive de Haute-Provence Aliejus ir riebalai (sviestas, margarinas, aliejus ir kt.). 
Alyvuogių aliejus 

79. Prancūzija Huile essentielle de lavande de 
Haute-Provence/Essence de lavande 
de Haute-Provence 

Eteriniai aliejai. Levandų 

80. Italija Aceto balsamico tradizionale di 
Modena 

Kiti Sutarties I priedo produktai (prieskoniai ir kt.). 
Padažai 

81. Italija Aceto Balsamico di Modena Kiti Sutarties I priedo produktai (prieskoniai ir kt.). 
Padažai 

82. Italija Cotechino Modena Mėsos produktai (virti, sūdyti, rūkyti ir kt.) 

83. Italija Zampone Modena Mėsos produktai (virti, sūdyti, rūkyti ir kt.) 

84. Italija Bresaola della Valtellina Mėsos produktai (virti, sūdyti, rūkyti ir kt.) 

85. Italija Mortadella Bologna Mėsos produktai (virti, sūdyti, rūkyti ir kt.) 

86. Italija Prosciutto di Parma Mėsos produktai (virti, sūdyti, rūkyti ir kt.). Kumpiai 

87. Italija Prosciutto di San Daniele Mėsos produktai (virti, sūdyti, rūkyti ir kt.). Kumpiai 

88. Italija Prosciutto Toscano Mėsos produktai (virti, sūdyti, rūkyti ir kt.). Kumpiai 
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89. Italija Provolone Valpadana Sūris 

90. Italija Taleggio Sūris 

91. Italija Asiago Sūris 

92. Italija Fontina Sūris 

93. Italija Gorgonzola Sūris 

94. Italija Grana Padano Sūris 

95. Italija Mozzarella di Bufala Campana Sūris 

96. Italija Parmigiano Reggiano Sūris 

97. Italija Pecorino Romano Sūris 

98. Italija Pecorino Toscano Sūris 

99. Italija Arancia Rossa di Sicilia Vaisiai, daržovės ir grūdai, švieži arba perdirbti 

100. Italija Mela Alto Adige/Südtiroler Apfel Vaisiai, daržovės ir grūdai, švieži arba perdirbti 

101. Italija Grappa Spiritinis gėrimas 

102. Italija Chianti Vynas 

103. Italija Marsala Vynas 

104. Italija Asti Vynas 

105. Italija Barbaresco Vynas 

106. Italija Barolo Vynas 

107. Italija Acqui/Brachetto d’Acqui Vynas 

108. Italija Brunello di Montalcino Vynas 

109. Italija Vino Nobile di Montepulciano Vynas 

110. Italija Bolgheri Sassicaia Vynas 

111. Italija Franciacorta Vynas 

112. Italija Lambrusco di Sorbara Vynas 

113. Italija Lambrusco Grasparossa di  
Castelvetro 

Vynas 

114. Italija Montepulciano d’Abruzzo Vynas 

115. Italija Soave Vynas 

116. Italija Sicilia Vynas 

117. Italija Toscano/Toscana Vynas 

118. Italija Conegliano – Prosecco/ 
Conegliano Valdobbiadene –  
Prosecco/Valdobbiadene – Prosecco 

Vynas 

119. Vengrija Tokaj/Tokaji Vynas 

120. Vengrija Törkölypálinka Spiritinis gėrimas 

121. Vengrija Pálinka Spiritinis gėrimas 
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122. Vengrija Szegedi téliszalámi/Szegedi szalámi Mėsos produktai (virti, sūdyti, rūkyti ir kt.) 

123. Austrija Jägertee/Jagertee/Jagatee Spiritinis gėrimas 

124. Austrija Inländerrum Spiritinis gėrimas 

125. Lenkija Polska Wódka/Polish Vodka Spiritinis gėrimas 

126. Portugalija Queijo S. Jorge Sūris 

127. Portugalija Madeira/Vinho da Madeira/ 
Madère/Vin de Madère/Madeira 
Wine/Madeira Wein/Madera/Vino 
di Madera/Madeira Wijn 

Vynas 

128. Portugalija Oporto/Port/Port wine/Porto/ 
Portvin/Portwein/Portwijn/vin de 
Porto/vinho do Porto 

Vynas 

129. Portugalija Douro Vynas 

130. Portugalija Dão Vynas 

131. Portugalija Vinho Verde Vynas 

132. Rumunija Dealu Mare Vynas 

133. Rumunija Murfatlar Vynas 

134. Rumunija Târnave Vynas 

135. Suomija Suomalainen Vodka/Finsk  
Vodka/Vodka of Finland 

Spiritinis gėrimas 

136. Suomija Suomalainen Marjalikööri/ 
Suomalainen Hedelmälikööri/Finsk 
Bärlikör/Finsk Fruktlikör/Finnish 
berry liqueur/Finnish fruit liqueur 

Spiritinis gėrimas 

137. Švedija Svensk Vodka/Swedish Vodka Spiritinis gėrimas 

138. Jungtinė Karalystė Scotch Whisky Spiritinis gėrimas 

(1) Pagal geografinių nuorodų, kurioms taikomas Reglamentas (ES) Nr. 1151/2012, klases, nurodytas Įgyvendinimo reglamento (ES) 
Nr. 668/2014 XI priede. 

(2) Vokietijos, Austrijos, Belgijos (vokiškai kalbančios bendruomenės) produktas. 
(3) Graikijos arba Kipro produktas.   

B SKIRSNIS 

Singapūro geografinės nuorodos“   
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